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L’ordre des mots dans une langue isolante : exemple du vietnamien 

 
 
 

1. PRINCIPALES APPROCHES DU CLASSEMENT DES PARTIES DU DISCOURS  
(Cf. Lê Thị Xuyến et al., 2004)  

1.1. L’approche traditionnelle (A. de Rhodes, 1651, Trương Vĩnh Ký, 1883) 

1.2. L’approche syntaxique (Grammont et Lê Quang Trình, 1911-1912) 

1.3. L’approche structuraliste (Lê Văn Lý, 1948) 

1.4. L’approche sémantico-syntaxique (Trung Tâm KHXH, 2000) 

1.5. Commentaire de ces approches  

1.6. Aperçu de la relation verbo-nominale en vietnamien 

(1) Uống  nước  nhớ  nguồn  
boire  eau   penser à source 
« En buvant de l’eau on pense à sa source » 

(2) Hôm nay  thứ hai 
aujourd’hui  lundi 
« Aujourd’hui c’est lundi » 

(3) Thành-công của  dự-án  
réussite    de   projet  
« La réussite du projet » 

(4) Paul  đã    thành-công  
Paul  Cov. Asp.  réussir     
« Paul a réussi » 

(5) Bài diễn-văn của  Paul  rất  thành-công  
n.c.  discours  de   Paul  très  être réussi 
« Le discours de Paul est très réussi » 

2. ORDRE DANS LA FORMATION DES MOTS (Cf. Cao Xuan Hao, 1998, Nguyên Phu Phong, 1976) 

2.1. Aperçu de la formation des mots 

2.1.1. Mots simples monomorphémiques monosyllabiques 

Bàn (table), ghế (chaise), ăn (manger), uống (boire), etc. 

2.1.2. Mots simples monomorphémiques polysyllabiques 

Căng-tin (cantine), xà-phòng (savon), cao-bồi (cow-boy), etc. 

Bâng khuâng (être rêveur, être mélancolique), mênh mang (être vaste, être immense), câu lạc bộ (club), etc. 

2.1.3. Mots simples polymorphémiques polysyllabiques 

Mát mẻ (être frais), lạnh lùng (être froid, être indifférent), chầm chậm (être un peu lent),  
sạch sành sanh (être propre, être complètement dépourvu), etc. 
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2.1.4. Mots simples polymorphémiques polysyllabiques 

Composés entièrement vietnamiens : tìm kiếm (chercher), khoẻ mạnh (se porter bien), etc. 
Composé entièrement sino-vietnamiens : quốc gia (pays / famille : nation, Etat) 

Composé mixtes : sức lực (force) 

2.2. Remarques sur les relations syntaxiques, sémantiques et accentuelles des mots composés 

2.2.1. Mots composés par subordination 

(6.0)  Nhà  hát  [01] 
maison chanter 
« théâtre » 

(7.0)  Đất  đỏ   [01] 
terre  être rouge 
« terre (qui est) rouge »  

(8.0)  Cây  cam  [01]  
arbre  orangitude 1

« oranger » 

(9.0)  Làm  bể   [01]  
faire  être cassé 
« casser » 

(10.0)  Đi   bơi  [01] 
aller  nager 
« nager »   

2.2.2. Mots composés par coordination  

(6.1)  Nhà  cửa  [11]  
maison  porte 
« maison »  

(7.1)  Đất  nước  [11] 
terre  eau 
« pays natal »2  

(8.1)  Cây  cối  [11] 
arbre  syllabe asémantique 
« végétaux »  

(9.1)  Làm  ăn   [11] 
faire  manger 
« travailler pour gagner sa vie » 

(10.1) Đi   lại  [11] 
aller  venir  
« se déplacer » ou « avoir des relations avec quelqu’un » 

3. ORDRE DES MOTS DANS LES SYNTAGMES NOMINAUX ET VERBAUX 

3.1. Ordre des mots lexicaux 

(11.0)  Con  chó  
n.c.3 <chien> 
« chien »  

(11.1)  Một  con  chó  
un  n.c.  <chien>  
« un chien »  

 
                                                           
1  Terme emprunté à A. Le Maréchal (2006 : 467) 
2  « Terre » et « eau » se combinent pour représenter, par métaphorisation, le pays natal ou la patrie. 
3  Nom classifiant 
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(11.2)  Một  con  chó  đực   Một  con  chó  cái   Một  con  chó  con  
un  n.c.  <chien> mâle   un  n.c.  <chien> femelle   un  n.c.  <chien> petit 
« un chien »      « une chienne »     « un chiot » 

(11.3)  Hai  (những) con  chó 
deux (pluriel)  n.c.  <chien> 
« deux (des) chiens »   

(11.4)  Một  con  chó  đực  lớn   màu   vàng 
deux n.c.  <chien> mâle être grand couleur  être jaune 
« Un grand chien jaune »    

(11.5)  Chó  lớn   hơn   mèo 
<chien>  être grand dépasser  <chat> 
« Les chiens sont plus grands que les chats »   

(11.6)  Họ  như   chó  với  mèo 
ils  comme  <chien>  avec <chat> 
« Ils sont comme chien et chat »   

(12.0)  Cái  bàn 
n.c.  <table> 
« table »  

(12.1)  Một  cái  bàn  
un  n.c.  <table> 
« une table »  

(13.0)  Người  thư-ký 
n.c.   <secrétaire> 
« secrétaire »  

(13.1)  Một  chị  thư-ký     Một anh thư-ký 
un  n.c.  <secrétaire>    un  n.c  <secrétaire>  
« une secrétaire »     « un secrétaire »  

(14.0)  Trái   cam      Cây  cam 
n.c. (fruit) orangitude     n.c. (arbre) orangitude 
« orange »       « oranger »    

(14.1)  Một trái   cam    Một cây  cam 
un  n.c. (fruit) orangitude   un  n.c. (arbre) orangitude 
« une orange »      « un oranger »   dérivation  

 Con [+ animé] ; Cái [- animé] (il y a des contre-exemples) 
  Người [+ humain] ; Chị [+ humain, + féminin] ; Anh [+ humain, + masculin] 

Trái ou Quả : antéposé à des objets en forme de fruit ou de forme plus ou moins sphérique (Trái đất : la 
terre, trái banh : ballon, etc.). 
Cây : antéposé à des objets longs (cây bút : stylo, etc.) 

(15.0)  Một  ly   nước    Một  lít  nước 
un  verre  eau     un  litre  eau  
« un verre d’eau »     « un litre d’eau » 

(15.1)  Một  cái  ly    
un  n.c.   verre 
« un verre »  

(16.0)  Một  tia  chớp  
un  rayon  <éclair>   
« un éclair » ou « a flash of lightning » 

(16.1)  Một tia sáng ; một tia nắng ; một tia nước ; một tia hy vọng  
Un rayon de lumière (une lumière) ; un rayon de soleil ; un filet d’eau ; une lueur d’espoir (un 
espoir) 

(17.0)  Một  cục  đường 
un  morceau  sucre 
« un morceau de sucre » ou « un sucre » 
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(18.0)  Một  tách  trà 
un  tasse  thé   
« une tasse de thé » ou « un thé » 

(19)  Phòng  ngủ       Phòng  ăn   [01] 
salle    dormir      salle  manger 
« chambre à coucher »    « salle à manger »  

(20)  brise-glace     pèse-lettres    réveille-matin 
    tàu  phá  băng   cái  cân  thư  đồng-hồ báo   thức 
    navire briser  glace  objet peser lettre  horloge  annoncer réveiller 

(21)  Ignifuge (« ignis », du latin « feu », fuga, fugus, du latin « fuir » (cf. transfuge)     
    Ngừa lửa       

fuir  feu   

(22)  Héliothérapie (hélios, du grec « soleil », « therapeia », du grec « soin, cure »)  
Liệu-pháp ánh nắng 
thérapie   reflet soleil 

(23)  Ngựa   trắng    Bạch   mã  (mot sino-vietnamien) 
   <cheval> être blanc   être blanc <cheval> 
   « Cheval (qui est) blanc » 

(24) đỏ (être rouge), vàng (être jaune), trắng (être blanc), đen (être noir), xanh (être vert ou bleu)  đo 
đỏ (être rougeâtre), vàng vàng (être jaunâtre), trăng trắng (être blanchâtre), đen đen (être 
noirâtre), xanh xanh (être verdâtre / bleuâtre), etc. 

(25) ngày ngày (jour / jour : tous les jours), sáng sáng (matin / matin : tous les matins), chiều chiều 
(après-midi / après-midi : tous les après-midis) ; chớp chớp (ciller des yeux), vẫy vẫy (agiter la 
main plusieurs fois), etc. 

3.2. Ordre des mots en emploi de relateurs 

(26) Tôi  ở    Paris  
je   habiter   Paris 
« J’habite à Paris »  

(27) Tôi  làm-việc  ở   Paris  
je   travailler  habiter  Paris 
« Je travaille à Paris » 

(28) Tôi  cho  anh  tiền  
je   donner  tu   argent 
« Je te donne de l’argent » 

(29)  Tôi  mua  sách cho  anh  
je   acheter  livre  donner  tu 
« J’ai acheté un livre pour toi »  

(30)  Tôi  làm-việc  với  anh  
je   travailler  avec   tu 
« Je travaille avec toi » 

(31) Tôi  với  anh  
je   avec  tu 
« Toi et moi » 

(32) Cho  tôi  đi   với  
donner  je   aller  avec   
« Laisse-moi aller avec (toi) » 

(33) Với lòng-can-đảm,  Paul  đã   vượt-qua  được  những  thử-thách  
avec  courage     Paul  coverbe  surmonter   obtenir  pluriel   épreuves 
« Avec son courage, Paul a surmonté ses épreuves »  

(34) Sách của  Paul  
livre  de   Paul 
« Le(s) livre(s) de Paul » 
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(35) Sách này  của  Paul  
livre  ce   de   Paul 
« Ce(s) livre(s) est (sont) à Paul » 

(36) Chúng  đốt  nhà  cướp  của1  của2 chúng-tôi  
ils    brûler  maison  voler  biens  de   nous 
« Ils ont brûlé notre maison et volé nos biens »   

4. ORDRE DES MOTS DANS LES PHRASES 

(37)  Tôi  đi   săn   về    Anh  đi   đâu  về ? 
   je  aller chasser  rentrer   tu  aller où  rentrer 
   « Je reviens de la chasse »   « D’où viens tu ? 

(38)  Paul đã   bơi  qua   sông 
   Paul Cov. Asp. nager traverser  rivière 
   « Paul a traversé la rivière à la nage » 
   « Paul swam across the river » 

(39)  Anh  tới  Pháp  (là)  năm  nào ? 
   vous arriver France m.s.  année quel 
   « En quelle année êtes-vous arrivé en France ? »  

(40)  Khi   nào  (thì)  anh  đi   Việt nam ? 
   moment  quel  m.s.  vous aller Vietnam 
   « Quand partez-vous pour le Viet nam ? » 

 (41.0)  Trời  đẹp  
   ciel  être beau 
   « Le ciel est beau » 

(41.1)  Trời đẹp   thì  ta   đi dạo 
   ciel   être beau m. s. nous se promener 
   « Le temps étant beau, nous nous promenons »    

(42.0)  Sinh-viên  mới   //  học   ngữ-học   [001001] 
étudiant    être nouveau   apprendre linguistique 
« Les étudiants qui sont nouveaux apprennent la linguistique »  
« Les nouveaux étudiants apprennent la linguistique » 

(42.1)  Sinh-viên  mới   thì  học   ngữ-học  

(42.2)  Sinh-viên   // mới  học   ngữ-học   [011101] 
étudiant     venir de  apprendre linguistique 
« Les étudiants viennent d’apprendre la linguistique » 

(42.3)  Sinh-viên *thì mới  học   ngữ-học   

(42.4)  Sinh-viên  // mới   học   ngữ-học  [010101] 
étudiant     seulement apprendre linguistique 
« Ce sont seulement les étudiants qui apprennent la linguistique »  

(42.5)  Sinh-viên  thì  mới  học   ngữ-học  

(43.0)  La belle porte le voile (La grammaire d’aujourd’hui, Arrivé et al., 1986 : 581) 
(43.1)  La belle //  porte le voile 
(43.2)  La belle porte // le voile 
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